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K ie n  la  poe& io ?
A ntaŭ ĉ. dudek jaroj Brendon Clark donis la saman titolon al 

sia m ulte diskutita libro pri la esperanta poetiko. Neniel ni volas 
ĉi tie p ritrak ti tiun  finfine flankan temon: laŭ nia opinio la estonto 
de nia poezio dependas en la nuna tempo de faktoroj unuavice sociaj, 
t. e. movadaj.

Kiam ni surpaperigas tiujn ĉi liniojn, ankoraŭ m ankas eĥoj pri 
nia ĉijara unua numero, kiu pritraktis la originalan esperantan 
prozon. Ni pensis fari ion tu te  novan en la historio de nia kritiko 
kaj literatur-popularigo: laŭvice trapasi ĉiujn tri ĝenrogrupojn — 
prozon, poezion kaj dramon — kun la celo fari la bilancon de la 
ĝisnunaj atingoj, serĉi la plej ĝustajn vojojn de la estonto, kaj ankaŭ 
alvoki la atenton de la publiko pri la originala literaturo, kiu ĝis 
nun certe estas unu el la ĉefaj atutoj de la Internacia Lingvo.

Tiu ĉi numero estas dediĉita al la originala poezio. Estas nekon- 
testeble, ke tiu ĉi branĉo kreskigis la plej ravajn florojn de nia 
literaturo: ne malm ultaj el niaj poetoj estus akceptataj volonte an- 
kaŭ en renomaj literaturoj, eĉ, kelkaj el ili verkas nacilingve kun 
ne m alm ulta sukceso. Tio implicas, ke alvenis la tempo prezenti nian 
poezion ankaŭ nacilingve. En kelkaj landoj tio jam  daŭras, kaj sen- 
dube ĝi estas la plej trafa  pruvo pri la kulturaj valoroj de E-o.

La „ora libro” de nia poezio, la Esperanta Antologio difinas tri 
periodojn en la historio de la originala poezio: prim itiva romantis- 
mo, polurita romantismo kaj metaĵiziko. M ultaj pridiskutis la pra- 
vecon de tiuj etikedoj, sed neniu ĝis nun kontestis, ke tiuj tri perio- 
doj vere ekzistis. E1 tio nature sekvas, ke tiu  poezio, kiu antaŭ ok- 
dek-sep jaroj kun la poemoj Ho, mia kor’! kaj Mia penso de Zamen- 
hof kreiĝis preskaŭ el nenio, ĝis nun trapasis minimume tri gravajn 
evolugradojn kaj fariĝis pli-malpli sinkrona kun la nacilingvaj.

Tamen, ni ne povas esti kontentaj, se temas pri la legateco de 
la originala poezio. La densiĝo, komplikiĝo de la poezia lingvaĵo kaj 
esprimmaniero malfaciligis ĝian legadon. Por legi la kremon de nia 
originala poezio — precipe de la nuntem pa — krom perfekta ling- 
voscio necesas ankaŭ relative altgrada edukiteco, kaj tiu  fakto ege 
malgrandigas la nombron de la poeziamantoj. Tamen, reiro al ia- 
speca „simplismo” certe signifus ankaŭ artan  regreson. Kion do fari? 
La solvo ne estas facila, sed ni ĉerpu iom da konsolo el tio, ke ankaŭ 
la nacilingvaj poezioj luktas kun la sama dilemo.

Se ne perfekta solvo, almenaŭ plibonigo de la situacio tam en estas 
ebla. Kaj ankaŭ ĉi tie tem as pri la respondeco de la gazetaro, k iu  
momente estas la plej grava faktoro en nia ku ltura vivo. Kvankam 
koncerne la kvanton de la aperantaj poemoj oni ne povas plendi, la 
kvalito ege postrestas al la nivelo, establiĝinta en nia literaturo. 
La gazetaro — anstataŭ prezenti la plataĵojn de la lokaj „poetoj” 
— devus strebi por la popularigo de la kremo de nia poezio, foje- 
-foje publikigante poemojn de elstaraj originalaj poetoj kun lingvaj 
kaj prienhavaj komentoj, kiuj faciligas la komprenon. Io tia necesus 
ankaŭ en daŭrigaj kaj superaj kursoj. Alia, sed samcela tasko estas 
variigi la literaturan  programon de la esperantistaj festoj. Oni aŭdas 
ĉiam nur la sam ajn poemojn de Zamenhof, Grabowski kaj eventuale 
de Baghy. Cu la grupestroj konas ne pli ol tri esp-istajn poetojn?

Dum la lastaj dudek jaroj nia poezio faris gravan antaŭpaŝon. La 
kvindekajn jarojn kronis la apero de la skota skolo, Boulton kaj Rag- 
narsson, la sesdekaj jaroj regalis nin per la poezio de Edwin de Kock, 
Sadler kaj laste de Miyamoto. Kion la estonto alportos? Tio unua- 
vice dependas de la movado. Talentajn poetojn ni havas, do la sub- 
jektivaj antaŭkondiĉoj de la plua evoluo estas certigitaj. Necesas 
nur iom pli intensa interesiĝo flanke de la esperantistoj. Ni esperu, 
ke ankaŭ la sekvaj paĝoj de tiu ĉi numero de nia revuo povos iom 
kontribui por tio. v. B.



Cu uiuas nia liriko?
Bedaŭrinde, m i ne sukcesis ekscii, kaj nun m i suferas pro la du- 

boj . . .  Cu v iv a s . . .  ĉu ne? . . .  Sed ni lasu la ŝercon. Por tiu ĉi numero  
de Hungara Vivo la Redakcio planis fari grandskalan enketon inter la 
poetoj, kritikistoj, movadaj gvidantoj de Esperantujo. Ni dissendis du- 
dekon la leteroj al personoj, k iu j laŭ sia agado ŝajnas forte ligitaj al 
Esperanto, kaj ni petis ilin surpaperigi siajn pensojn pri tiu demando. 
Unuavice nin interesis, kion ili pensas pri la socia valoro, efikeco de 
nia poezio — unuvorte: kiom ĝi estas legata. Por kiom  da homoj la 
originala esperanta poezio reprezentas efektivan kulturan fonton, el kiu  
ili de tempo al tempo ĉerpas inspiron. Cion ĉi tre detale ni eksplikis 
en la dissenditaj leteroj. Bedaŭrinde, la rezulto estis ne tia, kian ni 
esperis. La plimulto de la adresitoj — inter ili pluraj gvidantoj de la 
internacia movado — tute ne reagis, kaj eĉ la respondintoj ne ĉiuj 
prenis serioza nian peton .... Do, anstataŭ doni reprezentan opiniaron 
pri nia poezio, ni povas prezenti nur simptomon de danĝera malsano, 
de la indiferento. Cisube ni publikigas la ricevitajn respondojn, k iu j 
— kvankam  la Redakcio ne povas identigi sin kun la opinioj, esprimi- 
taj en ili — lanĉas interesajn pensojn. V. Benczik

Certe ŝajnas al mi, ke nia poezio 
vivas kaj estas legata. Mi povas pa- 
roli nur laŭ propra sperto; sed kien 
ajn mi vojaĝas en la mondo mi ren- 
kontas samideanojn, kiuj tre klare 
evidentigas perfektan scion pri miaj 
poemoj — kaj ne nur miaj, sed an- 
kaŭ pri nia poezio ĝenerale. Ce miaj 
universitataj kursoj pri Esperanto en 
Kalifornio la superkursaj studentoj 
vere tre informite diskutas kaj de- 
batas pri la poezio de Esperanto; kaj 
similan fenomenon mi trovis en Ja- 
panujo pasintjare. Plej trafas min la 
konstato, ke granda proporcio de tiuj 
legantoj estas progresemaj junuloj; 
multaj el ili studis en izolo, malprok- 
sime de aliaj esperantistoj, kaj kelkaj 
diris al mi, ke ili ĉerpis grandan in- 
spiron por siaj idealoj kaj ideologio 
el la legado de (interalie) miaj ver- 
koj. Tio evidente tre kuraĝigas min 
kiel poeton: neniu volas verki en 
vakuo, tute precipe kiam oni estas 
socie konscia persono. Efektive, en 
la nuna stadio de nia afero, neniu 
volus verki poemojn, se ne troviĝus 
legantoj; la tagoj de narcisisma sin- 
vartado jam delonge forpasis. Laŭ 
mia opinio, ankaŭ la poetoj — nome 
la elstaraj talentoj — de Esperanto 
ludas gravan socian rolon.

William Auld

Se per tiu ĉi demando oni celus la 
legatecon de niaj verslibroj, mi emus 
respondi, ke en la nuna tempo nia 
poezio estas preskaŭ mortinta. Kiel 
jam ofte plendis la honorplena el- 
donisto de STAFETO, kaj ankaŭ mi 
persone spertis post la propra aperi- 
go de du poemaroj, ekzistas en Es- 
perantio apenaŭ pli da legantoj ol 
versfaremuloj. Por tiu mizera situa- 
cio ■— kiu min progrese forklinigadas 
al laboro sur nacilingva kampo — 
troviĝas specifaj kialoj. Mi mencias 
nur la jenon.

Ni bagateligas nian originalan vers- 
arton per troa emfazo de sensignifaj 
poemtradukoj. Generale la rezultoj de 
tiu teda industrio estas kvalite sub- 
standarda. Kial oni ne volas agnoski 
la simplan fakton, bone konatan en 
nacilingvaj rondoj, ke poezian lite- 
raturon vere altgradan oni ne povas 
grandskale alproprigi al si laŭ tiu 
maniero, sed devas — lante kaj lacige 
— krei el la propra genio, se tio ek- 
zistas efektive? Poemo estas, intera- 
lie, unika sona kaj ritma manifestiĝo 
de specifa lingvo kaj tial principe ne- 
tradukebla. Nur tre esceptokaze eblas 
vere bona rekreado, eble dekfoje dum 
la vivo de la ricevanta literaturo. Bri- 
la ekzemplo — laŭ mi sen kvalita 
paralelo inter ĉiuj tradukpoemoj en 
Esperanto — estas tiu libera rever- 
kajo de Edvoard Fitzgerald, la angla 
„Rubaiyat of Omar Khayyam of Na- 
ishapŭr”. Centoj da vanaj kaj mis- 
celaj provoj ripeti lian sukceson en 
aliaj lingvoj klare pruvas, ke temas 
pri rara speco de birdo kiu ne ofte 
flugas tra la beletra ĉielo. Por pli 
precizigi mian penson, mi donas ek- 
zemplon de tre pretenda, ekscese laŭ- 
data sed poezie ne multe valora verko 
kiu akumulas polvon sur miaj librob- 
retoj, nome La Floroj de 1’ Malbono. 
Hazarde mi devis zorge trastudadi la 
tutan, grandiozan originalon de Char- 
les Baudelaire, kaj mi komparis! Se 
tiel statas ĉe unu el la plej ambiciaj 
tradukoj en nia lingvo, kion oni diru 
pri la tre granda abundo da malplia- 
joj troplenigantaj la merkaton?

Ni vere ne devus miri aŭ lamenti 
kiam poeziamantoj rifuzas malŝpari 
sian tempon legi tiajojn. Sed bedaŭ- 
rinde ili emas apliki la saman mal- 
favoron ankaŭ al nia poezio origina- 
la. Ili ja observis la ekscesajn kaj 
idiotajn, por ne diri amatorajn, laŭ- 
dojn al ĝuste la tradukoj kiujn ili 
trovis plene neĝueblaj; ĉar ĉu oni ne

asertas aŭ almenaŭ implicas ties su- 
perecon kompare kun la originalaj 
poemoj? En tute komprenebla malfi- 
do, tiuj poeziamantoj do simple for- 
turniĝas ankaŭ de ĉi-lastaj verkoj, 
eĉ ne leginte ilin. Krome ni konfesu, 
ke la tradukisma manio en certaj ka- 
zoj havis tre malbonan influon sur 
nia originala verkado. Tro multaj el 
niaj propre Esperantaj poemoj aspek- 
tas same kunŝraŭbitaj kaj senvivaj 
metrikajoj, kiel la tedaj eroj trans- 
lingvigitaj el la angla, la franca, aŭ 
la hungara. Tiurilate tre malbonis la 
sinteno kaj influo de Kalocsay, por 
kiu — laŭ intervjuo iam aperinta en 
Norda Prismo — Esperanto estis nur 
„nobla hobio”!

Parte kiel rezulto de tio, niaj poe- 
toj ne sufiĉe strebas plene ekspluati 
la mirindajn latentojn de Esperanto, 
sendube jam sufiĉe matura por aŭto- 
nomiĝi ankaŭ literature. Cetere, ling- 
vo sen propra kulturo aŭ unika be- 
letro estas anomalio en la mondo kaj 
ankoraŭ ne posedas ekzistorajton.

Niajn aŭtorojn tre malhelpas an- 
kaŭ la facila laŭdado de niaj tiel no- 
mataj kritikistoj, kiuj devus fariĝi 
multe pli severa j. . .  kaj fidindaj. 
Kun kelkaj belaj esceptoj literatura 
kritiko, meritanta tiun nomon, ĝis 
nun apenaŭ ekzistas inter ni.

Ne, ĝuste nun nia poezio — el la 
vidpunkto de legateco kaj socia efiko 
— ne vere vivas. Sed, ĉar ni ja pose- 
das en niaj originalajoj kernon tre 
valoran, tio neniel implicas, ke man- 
kas vivkapablo aŭ efektiva valoro. 
Evidente, tamen, ni urĝe bezonas, sur 
ĉi tiu kampo, ian REVOLUCION!

Edwin de Kock

Hungara Vivo volas scii iom pri la 
legateco kaj socia efikeco de nia poe- 
zio. Nu, pri tio li demandu prefere el- 
donistojn aŭ la Centran Oficejon de 
UEA. Ui povus doni ekzaktajn ven- 
donombrojn. Mi povas diri nur, ke 
persone mi aĉetis plurajn Esperan- 
tajn poemarojn kaj ilin ĝuis. En nia 
klubo kaj baldaŭ ankaŭ en la univer- 
sitata kurso pri Esperanto estis aŭdi- 
gita „La voĉo de Auld”.

Dezirinde estas, ke niaj poetoj (ĝe- 
nerale: niaj verkistoj) atentu malpli 
ekskluzive la mikrostilon kaj pli la en- 
havon. Nur tiam ili povos esperi kon- 
vinki per tradukoj la ĝeneralan pu- 
blikon pri la valoro de la Esperanta 
literaturo.

La Esperanta poezio „vivas” eĉ eks- 
ter nia rondo, ĉar Esperanta poezio 
aperis i.a. en franca traduko en „Poe- 
sie vivante”.

Mi mem klopodis „vivigi” ,La in- 
fanan rason” de Auld ekster la Es- 
perantomovado, tradukante ĝin en la 
Nederlandan lingvon. Sed mi ne suk- 
cesis eldoni mian tradukon.

D-ro W. A. Verloren van Themaat
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W illiam Auld:

SK IZ O  P R I LA EVO LUO  

DE LA P O E Z IA  LIN G V A ĴO

Temas pri la lingvaĵo uzita en la esperantaj poe- 
moj orig inalaj; oni povas, kaj eble devas, rigardi 
la originalan verkadon en iu ajn lingvo kiel mem- 
staran fenomenon. La originala poeto libere elektas 
kaj uzas tiun lingvaĵon, kiu ŝajnas al li plej uzinda 
kaj natura en la kadro de la tu ta  lingva tradi- 
cio.

I.
1887-1917

Eĉ en la plej fruaj jaroj de Esperanto, la origi- 
nalaj poemoj estis verkitaj en altkvalita, simpla 
kaj klara Esperanto. Mankis lingvaj surprizoj: 
kompreneble, en tiu epoko la tu ta  lingvo mem es- 
tis surpriza, tiel ke esprimo nuntem pe plej ordi- 
nara tiam  estis freŝa kaj nova. La radikm aterialo, 
cetere, dum tiu  unua jardeko estis relative limigita 
ĉar ĝi pli-malpli limiĝis al la 947 radikoj de la 
Unua Libro.

Eble la plej grava lingva kontribuo de tiuj tre 
fruaj poemoj troviĝas en tio, ke ili nemiskompre- 
neble establis la naturecon kaj gravecon de la li- 
bera vortordo de nia lingvo, kiu netakseble flek- 
sebligas kaj subtiligas ĝin. La akuzativa finaĵo kaj 
adjektiva akordiĝo laŭ kazo kaj nombro, tiel ofte 
k ritik itaj de trom em fidaj okcidenteŭropaj aprio- 
ristoj, montriĝas efektiva riĉigo de lingvo, kiu as- 
piras al plej altnivelaj kaj estetikaj atingoj. Verbo, 
subjekto kaj objekto ordiĝas laŭ ĉiuj eblaj permu- 
toj, kaj ne nu r tio ne malhelpas la komprenon, sed 
kontraŭe ĝi aldonas dimension de eleganteco kaj 
varia trafeco. Ankaŭ la lokigo de la adjektivo, ĉu 
apud ĉu disde ĝia substantivo, estas libera, ofte kun 
trafa  efekto. Interesa fenomeno ĉe pluraj poetoj 
estas starigo de la artikolo inter adjektivo kaj sub- 
stantivo; ofte tio efikas sufiĉe ĉarme. Du aliajn 
eblecojn de la lingvo oni abunde kaj eksperimente 
uzadis kaj elprovadis. Unu estis apostrofado de la 
artikolo, la alia koncernis la akuzativojn de movi- 
ĝo kaj anstataŭ ellasita prepozicio (kiuj fakte estas 
la sama afero).

Tri lingvaj karakterizoj, kiuj ne, aŭ nur tre  m al- 
ofte, troveblas en la fruaj poemoj, estas eble tiel 
same signifoplenaj kiel tiuj, kiuj efektive trov- 
iĝas:

(1) Vortkunmetoj, t. e. du- aŭ plur-radikaj vor-

toj, estas vere tre  m aloftaj en la poemoj de la frua 
periodo. Antaŭ 1905 nur Kofman konsekvence es- 
ploradis multekzemple tiun ĉi terenon. Post 1905 
la vortkunmetoj komencis aperi iomete pli ofte, 
sed ankoraŭ ne ludis plenfortan rolon en la poezia 
lingvaĵo.

(2) Oni ne „verbigis adjektivojn kaj substanti- 
vojn Mi mem fakte trovas tiun ĉi esprimon be- 
daŭrinde missenca. La ortodoksa esperanta lingvis- 
tiko atribuas al ĉiu radiko kategoriecon, ĉu verban, 
ĉu adjektivan, ĉu suhstantivan, tiel ke ekzemple 
ir- estas verba, ruĝ- e s^ s adjektiva, Jrukt- estas 
substantiva; kaj la ortodoksaj teorioj pri vortfara- 
do utiligas tiun ĉi kategoriec»n por klarigi la plu- 
formadon de la vortoj. Tamen rnj mm demandas, 
ĝis kiu grado tiu sento de kategoi^co deriviĝas de 
la neceso doni nacilingvajn tradukoj, en ]a ]erno- 
libroj, kaj de la fakto, ke dum sufiĉe nnga tempo 
la esperantistoj apartenis preskaŭ ekskuz;ve a] 
hindeŭropaj lingvogrupoj kaj transprenis ,n Es- 
peranton la penskutim ojn de siaj naciaj l i n ^ j ?  
Ciuokaze, eĉ hodiaŭ m ultaj esperantistoj, kiuj sc^. 
ĝene konstruas la serion frukto, frukta, ĵrukti, n t  
volas konsekvence formi la serion ruĝo, ruĝa, ru- 
ĝi. Oni starigas la demandon: kion signifas ruĝi? 
(La ĝustan respondon, nome ke ĝi signifas: i ruĝe, 
verŝajne komprenus simpatie Grabowski, tiu kura- 
ĝa eksperimentinto, kiu starigis siatempe la tezon, 
ke ekz-e la belo =  Vo bela.)

Tiu mia ŝajna deflankiĝo tam en koncernas nian 
temon almenaŭ pro tio, ke „verbigo de adjektivoj 
kaj substantivoj” efektive ne okazas en la plej fru- 
aj poemoj. La unuaj ekzemploj, kiujn mi trovis, es- 
tas en poemoj de W iktor Elski (Stanislaw Zygmunt 
Braun), 1910: bluas („Mia ĝardeno”), vortas („Sub 
la betulo”), kaj en 1912 ĉe Kozlowski („Petaloj”, 
p. 11): ne bluetas jam  lag’.

(3) En la unua periodo de Esperanto metaforoj 
estas ekstreme m aloftaj, kaj eĉ tiuj m aloftaj estas 
— laŭ ĝenerale eŭropkultura kriterio — rutinegaj 
kaj plataj.

Gis 1912, pro tro ofte ripetita lingvaĵo (kaj ripe- 
tita j temoj de amo, malespero kaj morto!) la inica 
simpleco de la lingvaĵo iom post iom ekaspektis 
dekadenca. Sed en tiu jaro aperis m ulte pli m atura 
poeto, Edmond Privat, kiu kvazaŭ resumis la eluzi- 
ta jn  temojn, sed per lingvo nekompareble pli den-
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sa, riĉa kaj elvokiva. Lia sincera arto kapablis mul- 
te  pli liberan metaforigon kaj plensangajn rim ojn; 
li ankaŭ entreprenis vastan uzadon de adverboj, 
kiuj malofte aperis en la poezio an taŭ  tio — kaj 
kvazaŭ iniciatis tiun specialan adverbecon, tiel ka- 
rakterizan en la nuna Esperanto, kiun Kalocsay 
nomas ,,kvazaŭ nova kazo, speco de ablativo, ans- 
ta taŭanta la plej diversajn prepoziciojn” : renkon- 
tis vo je; vualas m usline; kaj aliaj same trafaj kaj 
— en tiu epoko — surprizaj.

II.
1918-1930

La postmilitan jardekduon trapontas la verkaro 
de kvin ĉefaj figuroj: Miĥalski, Kalocsay, Baghy. 
Schwartz kaj Hohlov. Ciu alportis sian grandan 
kontribuon — notinde maturecon kaj potencon — 
al nia poezia lingvaĵo; sed nur la unua el ili vere 
estis eksperimentanto lingva. Ce tiuj kvin poetoj 
oni por preskaŭ la unua fojo sentas, ke ili ne nur 
verkas, sed ankaŭ vivas, per Esperanto; ke tiu lin- 
gvo estas kerna, kaj ne nur akcesora, cn iliaj men- 
soj kaj sentaro.

Dum la koncerna periodo Mihalski eldonis tri 
libretojn: „La unua ondo” ; „Du poemoj”
(1922); kaj „Prologo” (1929V Jam  la vortkunmetoj 
abundas: m alŝat-ironie; r^re-veneneca; sonserpen- 
to , sonĝ-iluzi’; penskur*ĝo >' korarogo; beltaga; rev- 
nebul’; korm ut’; nos'~am i>oso (kiu, korekte, signi- 
fas amboso de la uovo, kaj ne nova amboso); san- 
potenco, k. m. -*• Neniu poeto post Kofman — kaj 
denove nenh dumlonge post M iĥalski — sciis tiel 
trafe  uzad' tiun ĉi kom paktigan econ de la inter- 
nacia lŭoV0- A parte menciindas tam en unu-du spe- 
ciale uŭdacaj, iom eksperimentaj kunm etaĵoj, no- 
mp ĉielen-jlugo; pensoj-ĥaos’; rem em oroj-vibr’. 
te lk a j aliaj estas tiel kompaktigaj, ke ili fakte re- 

prezentas kvazaŭ gigantan antaŭensalton, ekz-e: 
satur-balzam ’; arbust-kulis’; nazetone-raŭkaj; ka- 
rese-edena; streĉvervas.

Ankaŭ „verbigo de adjektivoj kaj substantivoj ” 
pli aŭdace aperas ĉe Miĥalski: mi volas alti; kantas- 
liras; sonetas; pejzaĝas; raŭpis; bluantaj; aeris; 
sakram entas; sm eraldas; m iljaris; kolom bas; aro- 
gantu; perlas; traversos (vivon); diafanis; papiliis; 
m antelas; nebulas; kulisas; najtingalis; jaŭkanta; 
m iozotas (memor’); (nokto) tegm entas; posthorizon- 
tas; krepuskas; golgotas; nigras; kalvas; ekbluis; 
araneis; jlavas; pasivis; enbrakis. Aldonindas kelkaj 
aliaj transkategoriigoj, ekz-e verbigo de adverboj 
m ontrantaj moviĝon: kienas; ĉielenas; verbigo de 
sufikso: onas; substantivigo de finaĵoj kaj prono- 
moj: isas(o); m io; vio; kaj tre  aŭdaca uzo de verb- 
finaĵoj, jen kiel m em stara substantivo: nekaptebla 
„os”, jen kiel radiko de participo: neniam  kaj ĉiam 
as’anta. Tre impresa listo, ĉi tie tu te  ne kompleta.

Alia esplorkampo de Miĥalski estis ellaso de su- 
fiksoj, kiujn li juĝis nenecesaj: en samo, anst. sam- 
eco; en solo, anst. soleco; en ŝimo, anst. ŝimado,
k. m. a. Iom post iom la esperanta poezio sekvis 
M iĥalskin laŭ tiu vojo, kvankam  ankoraŭ la prozo

ĝenerale pli konservativas. Escepto estas lia ofta 
anatemo de la sufikso -ul, precipe sed ne eksklu- 
zive kiam  ĝin sekvas la sufikso -in: mia karo, akr- 
ino; kunino; belino; virgino; junino. Tion la poetoj 
preskaŭ neniam imitis.

La vortprovizo de Miĥalski estis granda, kaj tu- 
te ne limiĝis al la t.n. „oficiala” vortstoko. Ni tro- 
vas, ekzemple, ke en la nura ,,Prologo” li utiligis 
38 radikojn ankoraŭ en 1960 neoficialajn, kaj li
u.zis ilin sume 58-foje. Tio konsistigas, cetere, prok- 
simume 0,9% de lia vortara m aterialo en la libro.

En ,,Mondo kaj koro” de Kalocsay (1921) ni tro- 
vas abundan, kvazaŭ senpenan rimadon, internan 
asonancon kaj aliteracion, kiuj kune liveras poten- 
can densecon al la sono kaj sonsignifo de la verso j; 
la obsedaj beleblecoj de Esperanto jam  kvazaŭ en- 
karniĝis. Kun iom da surprizo, ni trovas, ke Kalo- 
csay en ,,Mondo kaj koro” ne estas lingve tre  aŭ- 
daca. Samkiel Miĥalski, li ja  ŝparas sufiksojn nene- 
cesajn, sed aliaj atentindaj vartuzoj estas mini- 
mumaj. La vortkunm etoj ne tre  abundas kaj — 
jen dua surprizo! — ili kelkfoje apartenas al tiu 
erara speco, kiun Kalocsay mem poste, kaj prave, 
nomis „kaŝita elizio de la adjektiva finaĵo” : en la 
posta kolekto „Streĉita kordo” li forigis ilin.

Sed plej surprize estas, ke preskaŭ tu te  mankas 
en la volumeto vortoj neoficialaj, kaj la sola ,.poe- 
zia neologismo” proponita en „Mondo kaj koro” 
estas pastoro  uzita laŭ la nem etafora signifo „paŝ- 
tisto”. Efektive, kvankam  Kalocsay fariĝis en la 
mensoj de lingvaj konservativoj vivanta simbolo de 
la anatem indaj poeziaj vortoj, li persone proponis 
relative m alm ultajn el ili.

Baghy, samkiel Mihalski, m ajstre uzadas trafajn  
kunm etitajn  vortojn. Samkiel ĉe Kalocsay, liaj poe- 
moj utiligas abundan rimadon, asonancon kaj ali- 
teracion. Speciale menciinda estas lia konsekvenca 
uzado de viraj rimoj. Sed okul- kaj orel-frape, en 
la poezio de Baghy la adverbo eniras sian reĝlan- 
don. Estas rim arkinde, kian palan kaj subordigitan 
rolon ludas la adverbo en la poezio antaŭ Baghy; 
subite, ĉe li, adverboj svarmas. Speciale bagia estas 
abunda parigo de rim antaj adverboj, ekz-e: senten- 
ce kadence; nete ridete; serene sentplene; senĉese 
karese; kante siblante; eĉ: sible susure — muĝe 
m urmure, k. m. a.

Konversacia estas la lingvaĵo de Schwarz, en 
„Verdkata testam ento” (1926), „kvazaŭ”, skribis Ros- 
setti, „la rimoj falus nature en siajn lokojn”. Sed en 
lingva historio li m eritas sian lokon antaŭ ĉio ĉar 
li enkondukis kaj respektindigis la kalemburojn. 
Ciam li sciis tre  lerte meti la antaŭkondiĉojn por 
la fina vortludo, tiel ke ĝia alveno estis kvazaŭ na- 
tura. Ekzemple, en kanto pri la esperanta kabaredo 
,,La Verda K ato” :

Se vi povas dum diboĉo,
Kiel sana filozofo,
Kanti per miaŭa voĉo 
Gis la fina kata strofo,

Jen vi estas taŭga frato 
De la Verda Kato!,

rim arku la gravecon de tiu  vorto ,,miaŭa”.
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Hohlov, la lasta el tiu  ĉi kvinopo, uzis tre  sensu- 
ale la lingvon en ,,La tajdo” (1928). Kiel la adver- 
bo floris ĉe Baghy, ĉe li la trafe surpriza adjektivo 
abundas: lanugan ŝaŭmon; karmanjola fajfo de 1’ 
siroko; demoneca rido de 1’ siren’; buklaj pinoj; 
svelta sledo, k. m. a. Tute klare, la plimultaj el ili 
escas m etafore uzitaj. Eĉ pli ol Miĥalski, Hohlov 
aŭdacis uzadi vortojn neoficialajn. En ,,La tajdo” 
li utiligis 63 neoficialajn radikojn sume 81-foje, kio 
konsistigas proksimume 1,2% el lia vortara m ateri- 
alo.

Tiel per 43-jara evoluo la poezia Esperanto atin- 
gis plenan maturecon. Gi estis jam  preta por la 
m ultkapa kaj preskaŭ tutm onda eksplodo de la 
t. n. iparnasismo.

III.
1 9 3 1 - 1 9 5 1

En 1931 reaperis grava literatura revuo „Literatu- 
ra  Mondo” ; en 1932 aperis ĉe la eldonejo L iteratura 
Mondo la gravega verko „Parnasa gvidlibro” de
K. Kalocsay kaj G. Waringhien. Tiuj du okazaĵoj, 
la unua per sia prestiĝo kaj aŭtoritato, la dua per 
sia konkretigo de la ĝis tiam  iom nebulaj prozo-

diaj t. n. „reguloj” de Esperanto, naskis gravan 
florperiodon de la esperanta literaturo, interalie de 
la originala poezio.

Tamen la lasta parto de Parnasa gvidlibro, „Poe- 
zia Fakvortaro”, vekis fortan reagon ĉe tre m ultaj 
konservativaj esperantistoj kaj okazigis unu el tiuj 
sovaĝaj fratbataloj, al kiuj nia movado de tempo al 
tempo dediĉas sian superfluan energion. Eĉ hodiaŭ, 
ie-tie, iu maljunulo ankoraŭ aŭdigas sian voĉon 
pri tiu delonge eluzita disputtemo. En 1932 la batalo 
nepre ŝajnis aktuala, eĉ mondoskua.

Oni devas kompreni la psiĥologian fonon. Plurfoje 
minacis Esperanton reformproponoj, kiuj kulminis 
en la skisma afero Ido. Rezultis de tio vere kompre- 
nebla rigideco kaj konservativemo ĉe m ultaj meri- 
toplenaj esperantistoj, kiuj klare memoris tiun  skis- 
mon, kaj ĉiun novaĵon ili rigardis kaj anatemis kiel 
reformon. Oni vere ne povas kulpigi ilin; ilia merito 
estis ĝuste, ke ili savis kaj konservis Esperanton 
dum periodo de grava atenco. Ilia eraro estis tamen, 
ke ili rigardis la poeziajn neologismojn kiel kaŝitan 
reformon, Ido-similan, de la lingvo. Bezonon de li- 
tera turaj neologismoj tu te ne rekonis homoj, kies 
literaturaj pretendoj kaj kompetenteco estis modes- 
taj. Kiam ili trovis en PG liston de 602 Vortoj grand-
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